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Előfizetési attak : ■
Szerkesztőség és kiadóhivatal :

JVIiklós-uteza 1. sz.
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre.........................8 korona. Felelős szerkesztő :
Fél évre........................ 4 Székely Imre. Előfizethetni a kiadóhivatalban és
Negyedévre.........................2 minden dohány tőzsdében.

Egyes szám ára 12 fillér. — Megjelen minden vasárnap. —

Képviselők és képviselőjelöltek csarnoka.
v.

KOSSUTH FÉR EH CZ.
Az 1848-as függetlenségi Kossuth-pánt vezérre. Czegléd város országgyűlési képviselője.

Itt van ennek a nagvszivü magyar­
nak, ennek a minden izében törlict- 
len léleknek képmása.

A nagy Kossuthnak nagy fia, a ki­
nek szive, lelke, minden érzeménye 
csak egyért dobban meg, csak egyért 
él — Magyarország függetlenségéért.

Miként az apostolok, úgy járta be 
ö is e haza földjét - lángoló sza 
vakkal hirdetve az igét — az igaz­
ság igéjét. És szava után mint a 
tenger harsogása, tört ki a polgárok 
lelkesedése, a mely ellenállhatlan 
erővel söpörte el a szennyet, a kor- 
rupeziót, s a megtisztított igazságot 
vitte diadalra.

Kossutth Feró ne/. 
letet parancsol mindenfelé, 
mert tudja mindenki,, hogy 
minden betűje a hazáért van.

Most készül, Magyarország meg­
ünnepelni születésének (iO-ik évfor­
dulóját. És a vezér — hála Isten 
kegyeimének — friss egészségben 
éri meg ezt a napot, a melyen min­
den igaz szív ünnepelni fog.

A választások alatt bámulatos, 
emberi erőt túlhaladó munkát vég­
zett — fáradtságról még csak nem 
is panaszkodott. A zászlót, melyet 
felemelt, erős kezekkel tartotta a ne­
héz küzdelmek során, s tartani fog­
ja most is, mikor a képviselőházban 
fogja újból ostromolni a kiegyezés 
korhadt épületének kapuját.

Hisszük, hogy lelkes gárdájával 
védett épületbe, 
a mi gyönyörű-

komoly. nemes a alkja tiszle- 
Szavának súlya nagy — 

ennek az értékes szónak

be fog hatolni az óriási erőfeszítéssel 
és a sárga-fekete lobogó helyett kitűzi 
ségesen szép háromszinü zászlónkat.

Adjon az Isten hozzá neki erőt és kitartást
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Garantirozott hirek.
(A) Személyi hirek. Gróf Savanyú József fő 

ispán a választási harezok alatt megtépdesett szabad­
elvű lobogóját saját és Lengyel Imre tatánk nadrág­
jából kijavíttatta. — Aczél Géza nyomdász és tfi. lap­
vezér ma szokása ellenére a nagytrafikból vásárolt szi­
vart. — Simonffy Imre podeszta a választási viharok 
után előbujt Sesta-kerti vigadójából. — Árva Mari 
helynélküli rendőrségi ápolt ma rákacsintott Márk End­
rére., a mit Endre erélyesen vissza kacsintott. — Szom­
jas Péter 37. számú rendőr posztját rendes időben 
foglalta el, igy a katholikus temetőben tegnapelőtt csak 
két ember kötötte fel magát. — Láber Mihály kisva­
súti igazgató kijelentette, hogy a helyi vonat ezentúl 
férfiakat is fog elgázolni.

(*) A Csokonai kör, ez a munkálkodásaiban és 
hatásában oly világra szóló nevű társaság a képvise­
lőválasztások alkalmával szomorú árvaságra jutott. El­
vesztette Bakonyi Samuban főtitkárját s Benedek 
Jánosban titkárját. A választmány tagjai most gyanús 
szemekkel nézik az irodalom jeleseit. Gondolnak Beöthy 
Zsoltra, Bródi Sándorra, Herczeg Ferenczre szóval 
sok olyan jelesre, a ki reájuk sem hederit s nem gon­
dolnak arra az egyre, a ki már ereszük alá rakja a 
fészket: Iíohn Czákosra. Ákosnak reménye van. hogy 
a híreseket irodalmi múltjával fényesen legyőzi.

(!!) A helybeli üvegesek, tekintettel a választási 
tüntetéseknél kínálkozó bő aratásra, petitiót készülnek 
átadni Széli Kálmánnak, melyben alázatosan esedez­
nek, hogy az üvegipar fejlődése érdekében városunk­
ban minden évben rendeztessék egy képviselőválasztás. 
Az aranyos rámába foglalt, kristály üveg alá rejtett 
felirat átadására Dobieczky Sándort kérik fel.

(**) Csipike Csiky Lajos, börtönügyi lélek ido­
már, illemhely kutatnok, és a Ferencz József rend bol­
dog tulajdonosa, hogy újabb kitüntetésre tegyen szert, 
tanulmány tárgyává teszi az illemhelyek mindkét ősz 
tályának lakóit s kenetteljes szavaival bátorítja a nyö­
gök sóhajait, hálára inti a megkönnyebbülteket és par- 
íümirozott papírtekercset nyújt át mindazoknak, a kik 
utasításait híven követik.

(§§§) A pótválasztáson történt. Egyik úri ember, 
a ki mindig hü kormánypárti volt, leszavaz „elvei fent- 
tartásával“ Dr. Varga Lajosra. A kormánypárt egyik 
bizalmi férfia elkeseredve a nem várt ellenzéki vokson, 
haragosan dörmögte a bajsza alá, hogy „nem vagyunk 
kíváncsiak az indokolásra.“ A másik, a fiatalabbik rögtön 
megszerkesztette rá a maga elmaradhatatlan hasonla­
tát : „Olyan ez, mint a mikor a fiatal menyecske meg­
szökik az udvarlójával, s hátrahagy a férjének egy le­
velet, hogy majd haza jön két hét múlva — hűsége 
fentartásával.“

(&) Egyik-másik naiv újság a czigaretták javí­
tásáról zeng dicséneket. Pedig hát csak a papirosa lesz 
más, a bélése marad a régi; mint a férges dió, ara­
nyos ruhába öltöztetve.

(???) Végh Gyula rendőrkapitány helyettes, a tün­
tetés után következő napon végtelen szigorú parancso­
kat oszlott ki a rendőrségnek. 0 maga titkos szemlét tartott 
az utczákon s aznap legalább 20 olyan öt (évesnél fia­
talabb gyermekeket kísért be a bűnügyi osztályhoz, a 
kik az utcza porában apró kavicsokkal játszottak. Ez 
a legkisebb mozzanatra is kiterjedő figyelem Dégen- 
feld főispánt végtelenül nyugodttá tette.

(X) Elmúltak a választások, kiesett egy csomó 
szenzátió a hírlapokból : most hát a miniszterek kom­
binálásával foglalkoznak. A leghitelesebb forrásból me­
rítik azt a hirt, hogy kultuszminiszter Hegyi Antal 
csongrádi plébános lesz. a ki államtitkárnak a káplán­
ját fogja maga mellé venni. No, no. urak, ne fessék az 
ördögöt a falra, mert tapasztalásból tudhatják, hogy az, 
különösen most, nem alszik.

.(=) Az ablakbeverések epilógja. A debreczeni 
iparosok, a kiknek tanonczait a rendőrség a múlt csü­
törtökön és pénteken tekintélyes számban letartóztatta, 
kérvényt adtak be Boez.kó Sámuel rendőrkapitányhoz, 
mely egész terjedelmében igy hangzik :

Tisztelt főkapitány Ur\
A rendőrség becsukatta tanonczainkat, a kik nél­

kül pedig mesterségünket folytatni nagyon bajos. Kér­
jük tehát, hogy addig is. inig azok az ügyészségtől ki­
szabadulnak. szíveskedjek helyettük a rendőr legénysé­
get rendelkezésünkre bocsátani.

Tisztelettel
A tunoncz-nélküli iparosok.

A kérvénynek mint halljuk eredménye lesz. A ren­
dőrük egy ideig tehát suszter, tímár, lakatos, asztalos és 
bádogos inasok lesznek, kötőben és papucsban járnak. 
Mihályi rendőr felügyelőt protckczióból egyik tehető­
sebb mester vette maga mellé inasnak.

()() Csiky Lajos rabőrgróf és kollégiumi kis- 
isten sat. sat. a királynál volt a héten kihallgatáson 
és hirlapilag megvallotta, hogy a legmagasabb helyen 
semmi lámpalázai nem érzett, üt a lámpaláz csak ak­
kor szokta nyakonfogni, mikor a raboknak prédikál, 
mondván az Írás szavaival: Szeretett atvámfiai az 
Urban !

(5 ) A szatmári színészet a c-söd szélére került, 
állítólag azért, mert a közönség nines megelégedve az 
ottani sziniigvi bizottság működésével. Hát vigyék oda 
a mi színügyi bizottságunkat, annak mi is örvendeni 
fogunk, a szatmáriak is vehetik annyi hasznát, mint 
a veszett fejsze nyelének.

04) A párbaj ellen kongresszusoznak a néme­
tek s miután a német alaposság a mihez hozzáfog, azt 
keresztül is viszi : valószínű, hogy egy pár év múlva a 
Német birodalomban nem lesznek párbaj hősök. És miután 
mi mindenért híven lelkesedünk, a mi német, bizonyosra 
vehető, hogy követjük a jó példát és kipusztitjuk a 
párbajozókat Magyarországból, de — hm, ez a bök­
kenő ! — csak azon esetben, ha a hadsereg hagyomá­
nyos szelleme megengedi!

r W

Őszi öltönyök
Wtt* tisztítása

kifogástalanul

Hfabéezy Antal
kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszközöltetik

Debreczen, Szóchényi-utcza 42. sz.
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('??) Tóth Béla gyógyszerz, Geréby Fiilöp utódai 
ez ég Pájer József üveggyáros, a kiknek Rafael üvegfest- 
rnényeit a követválasztás után követ választó suhan- 
ezok vandalizmussal lekövetkeztették Csiky Lajoskálól 
levelet kaplak, melyben eme mindnyájunk által jól ismert 
bibliai mondás volt férfias Írással levetve: „A ki 
téged kővel lmjit, hajítsd te azt kenyérrel !-1 Fül­
ül vjuk a kenyérsütő asszonyok és pékek figyelmét, hogy 
e ezclból gyűjtsék össze a vidék minden kenyerét s a 
tüntetés károsultjait igyekezzenek ellátni.

(§§) Ominózus neve van Degonró urnák, az újon­
nan kinevezett pénzügy igazgatósági hivatalnoknak ; senki 
sem tudja, hogyan kel olvasni. A csempészek igy ol­
vassál: : Dugúru, a czigányok pedig igy Dög-ára. És 
miután fináncz kinevezéséről van szó, még azt is hozzá 
teszik egyértelmüleg : De kár, óh !

(!) A városi földek haszonbérletére Márk Endre 
csak azért nem árverezett, mert ezt a birtokot nem 
lehet temetőnek parczellázni.

(-f) Sopron városa megirigyelte a veszprémiek 
szomorú dicsőségét s megmutatta, hogy sokkal többet 
tud nálok. Mert inig a veszprémi bank csak nyomorult 
200,000 koronát birt elkezelni, a soproni fölvitte hét 
millióig. Most csak arra vagyunk kiváncsiak, hogy e 
nemes versenyben legközelebb melyik városi, vagy vár­
megyei bank fog kirukkolni a platzra"?!

(§) Végh Gyula beteg. Mint részvéttel értesülünk, 
Végh Gyula h. főkapitány, bűnügyi osztályfőnök ve­
szedelmesen megbetegedett. Fej forgatásban szenved. A 
választások alatt ugyanis a zuhogó közáportól annyit 
kellett a fejét jobbról-balra rángatni, hogy ez a ráng 
kór veszedelmes utóhatással lett rá. A beteg főkapi­
tányhoz a szoeziálisták részvét iratot intéztek.

(?) Már megint egy világraszóló találmányt 
fundáltak ki a dicső közös hadsereg számára : a gyors- 
főzőkészüléket. Vajon hány millióba fog kerülni e ké­
szülék beszerzése és vajon olyan kotyvalékot fognak-e 
abban is főzni, mint a jelenleg használatos üstökben ? 
Káplár ur Mikiméi Kovács tudtunkkal inkább szeretné, 
hogyha az élvezhető prófontot találták volna fel.

(!::!) Azt újságolják a lapok, hogy az osztrák 
parlament alig nvilt meg, máris hatalmas skandalumot 
rögtönöztek benne az osztrák honatyák. Ej, ej, ugyan 
mire való újság gyanánt kürtölni világgá azt, a mi 
réges-régi és az unalomig megszokott nótának a foly­
tatása ! ?

(t) Csikes borbélyt megtámadták a minap. Hja ! 
a nagyság átka A Csikesek — a főispán révén már 
szintén politikai tényezők lesznek.

(<-£) Általános az a balhiedelem, hogy a múlt 
heti tüntetések alkalmával legszebben tüntetett a ren­
dőrség. Pedig ez csalódás. Rendőrségünk ott se volt 
ennél a kis bolondságnál s igy legfeljebb jelen nem 
létével tüntethetett. Rendőrségünk tehát egyszerűen 
múltjához maradt hü.

(tv) A debreczeni rendó'rség fejét a napokban 
ellopták Most a pércsi soron minden lök áruló kofát 
szigorúan megfigyelnek, mert valószínű, hogy a tolvaj 
ott akarja értékesíteni a lopott holmit. Ismertető jelek : 
nagy. kerek forma- belül üres, kívül pedig goromba 
felületű.

Csiky Lajos keresztes lovag a királynál.
Napló töredék. —

Ferencz-József-rendem lovag keresztjéből kifogtam a két­
fej ti sast s ennek szárnyain repültem felséges uramhoz megkö­
szönni a legmagasb kegyet s bemutatni magamat, mint az ő 
legifjabb lovagját.

kérni röstelkedéssel gondoltam szegény Jézus Krisztusra, 
a ki csak régi módi szerint : szamár háton ment Jeruzsálembe" 
Igaz, hogy ő szamár nélkül is Jézus lett volna ; mi pedig Jézus 
nélkül is — lovagok vagyunk.

Magyarország herczegprimása volt az első, akit audienczián 
fogadott ő felsége ; én az én szerény keresztemmel utolsónak 
maradtam. De hevített a gondolat : olykor az utolsók lesznek 
az elsők. Ki tudja a jövőt "? A keresztem már megszereztem ; 
megvan a pityke : hátha még dolmányt is varhatok rá ?

Hájas theológus csizmámra lovagi sarkantyút ültettem, mint 
lovaghoz dukál ; lovagi kardomat egy rab-munka fokos pótolta.

A földi menyországot véltem megnyílni előttem, mikor ki­
tárult a nagy terem szárnyas ajtaja s ruganyos léptekkel felém 
közeledett Ü felségének glóriás alakja.

Keresztet vetettem magamra s térdre borulva uram kirá­
lyom szent színe előtt, megköszöntem velem szemben tanúsított 
legmagasabb kegyelmét.

ő felsége jóságos, de egyszersmind figyelmes tekintetét 
rab-munka fokosom mindjárt magára vonta s megelégedését fe­
jezte ki a fölött, hogy fegyház büntetésem ideje alatt ily szép 
munkát csináltam. U felsége ugyanis abban a legmagasabb té­
vedésben volt, hogy megkegyelmezett bűnös áll előtte, kinek 
hátralevő idejét kegyelemből elengedte s most ezt jöttem volna 
megköszönni.

Igen kedves jelenet volt, midőn a félreértés kiderült.
— Ön tehát tanár ? no ezt nem hittem volna.
— Igenis felség! theológiai dékán vagyok a debreczeni 

kollégiumban.
- Sok ablakot vertek-e be a derék debreczeni diákok a 

Dobieczki választásakor "?
— Igen felség ! az üvegesek teljesen megvannak elégedve.
— Ön fogházi lelkész. Hogy áll Debreczenben a rabok fa- 

szerszáma ? s a rab-munka ipar "?
— Kitünően felséges uram ! igen serényen munkálkodnak 

a börtön világában. A női foglyok pláne jól forgatták magokat a 
fogházfelügyelő alatt.

- Mit csinál Poszpics ?
- Szerényen visszavonult a megérdemelt nyugalomba ; 

most csak reám hárul a feladat, hogy fogoly-nőink lélekmar- 
dosó kínjait lelki vigaszom balzsam cseppjeivel enyhítsem.

(j felsége ezután visszament belső termeibe s engem a 
faképnél hagyott ; én gondolataimba elmélyedve vártam, hogy 
talán ebédre hívnak, de a helyett egy markos testőr megfogott 
és gyors tempóban kivezetett.

Kissé vonakodtam, mire rab-munka fokosommal meglehetős 
erővel megérintette hátamat s ezzel ki is perdültem a királyi 
várból.

Ez volt az én lovaggá ültetésem.
Magammal hoztam Ő felsége lelkének reám ragyogott leg- 

holdogitóbb kegy-sugarait s hogy mások is tündököljenek fényé­
ben : távirati fénykép utján bektildtem az „Uj Debreczeni Friss 
Ujság“-nak. Legalább fényessé tettem kimúlása végső perczeit.

Itthon hálaadó misét mondattam Wolufkúvnl, hogy rajtam 
ismétlődhetett a bibliai csoda : imé, nemcsak az Áron vesszeje 
tett csodát, de a lelkészi ápolásom alatt működő rabok szerszáma is.

I
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Színház.
Színházi műsor a mult hétről.

Szerdán a „sötét pont" 
mutatkozott ,.a haza“ egén úgy, 
hogy pénteken „a tartalékos 
férj“ is bevonult a „furcsa há­
ború “-ha. Vasárnap délután 
volt a ..Boszorkányvár“ ostro­
ma a hol tudvalevőleg „a szö­
kött asszony“-ok laknak.

Aktuális kupiék.
Tisza Kálmán palotája . . .
Szörnyűséges állapot . . .
Bevertek rajt a tüntetők’
Vagy száz tükürabhikot.
Meghalló a szomorú hirt 
Pecze parti Várad is.
Küldött sóhajt Debrcczenbc,
Tizet-huszai százat is.
Ugyan kérem hiszik önök
Hogy ezért ott nagy a gyász . . . ?
Hihetetlen, hiheielen es nem más,
Mikor ott a képviselő Barabás !

Pozsony Sopron szövetkeztek 
Hogy a meddig csuk élnek,
-4. magyar színművészeiért 
Áldoznak. s nem henyélnek.
De a jó Isten Sopron szándékúi . . .
Oh meny kő — de százezer 
Egy perez alatt végig húzta 
-4 sikkasztó Schláderer.
Bár díva ott ékszert nem kap 
De ki sir azért itt ma?
Hát meg lesz a helyi sajtóban írva . . .
A less. molett gracziőz — Bárdos Irma !

Komlóssy Emma a minap 
Tüzes tekintetéve 1,
Lángra gyujtá a színpadot 
Tűz áradt, terjedt széjjel.
Ao félt is ám erősen a 
Szörnyű nagy büntetéstől.
Alig egy áldozatkész kebel 
Megmenté a veszélytől.
Ki vette a bűnt magára . . . ?
Ez oldalukat fúrja ? ? ?
Hihetetlen ismétlem ezt újra . . .
Iliit komikanénk a Szigeti Lujza.

Néhány milliócska.
Alig ült össze a törvényhozás 
Kész van számára máris a blamázs.
Jön Becs felöl a vészhir hollószárnya : 
Kevés az osztrák-magyar katonája, 
képviselők nosza szavazzatok,
Vagy ötvenezret hozzáadjatok ! — 

Aranyban jár már a pénz közietek,
Azért hát ne is szerénykedjetek;
Hisz gazdagok vagytok ti, — annyi kincs, 
Ahnt nálatok van, más országba nincs • 

Emeljétek föl a hadügyi kvótát, 
Szavazzatok meg néhány milhócskát !
Es a lovagias Ház mit tehet ? 
Megszontyolodva, mint köles fizet.

Csiky Lajos a király előtt.
— Interwiew. —

A debreczcni királyi törvényszék jogerős határo­
zata által bizonytalan esztendőkre fogházra Ítélt rabok 
lelki gondozója és udvari felolvasója a napokban Buda­
pesten járt, hogy megköszönje a múlt hónapban kapott 
kitüntetését. Erről a rendkívül fontos és jelentős dolog­
ról a helyi újságok hasábokon keresztül számoltak be. 
Mi sem akarunk e felett a szenzácziós esemény felett 
átsuhanni, elküldtük tehát tudósítónkat, hogy interjúvolja 
meg Csiky Lajos urat a királyi audiencziáról. Tudó­
sítunk kiküldetéséről az alábbiakban számol be:

Csiky: Alázatos és véghetetlenül szerény szolgája 
vagyok uraságodnak. Mit parancsol tőlem, a theologia 
egyszerű dékánjától ?

Tudósítónk: Engedje meg dékán űr, hogy pesti 
útjáról egy kis felvilágosítást kérjek.

Cs: Nagyon szívesen.
T: E szerint dékán úr Pesten volt ?
Cs: Oh igen ott bátorkodtam kavaródzani. Mond­

hatom önnek, hogy Pest szép város.
T: Pestről természetesen Budára ment dékán ur ?
Cs: Igen kérem szeretettel. A lánczhidon is át­

mentem. Két krajezár lefizetése után száraz lábbal ha­
ladtam keresztül fodros tükörén a haboknak.

T : És aztán ?
Cs: Aztán ? Kérem képzelje el, az úgynevezett 

alagút czimü alkotáson is átmentem. Itt válasz útra 
jutottam. Vagy a fővárosi nyári színház, vagy a budai 
várpalota közt kellett választanom.

T : És ön habozott dékán ur ?
Cs: Az igazat megvallva nem haboztam, hanem 

hímeztem és hámoztam. Végre győzött a jobb, s Buda­
vár felé vettem utamat.

T: Csak nem ős Budavár felé'?
Cs : Oh nem, ide csak este felé rándullam ki. 

(De ez titok instállom mély alázattal.)
T: És aztán mi történt?
Cs : Eljutottam a várpalotáig. Képzelje el kérem, 

a mint beakarok menni a kapun, e'c:n áll egy pallosos 
bácsi a ki rám kiált, mit akarok.

Csiky Lajos ihcologini tanár vagyok szóltam 
neki. Ez azonban bliktri volt a pallosos bácsinak, végre 
is ugv segítettem magamon, hogy elkezdtem Uinczra- 
k erek ed ve dalolni:

•• V dékán én vagyok . . .
Ismeretim nagyok . , .“

Erre aztán beengedett a derék bácsi. A mint be­
léptem az elfogadó szobába már kinyílott előttem a 
királyi szoba ajtaja. () felsége minden teketória nélkül 
karon lógott, leültetett, s olt m.árasztott ebédre. Ebed 
után egy gummi radieren kihajtattam Ös Budába. Hogy 
ott jól mulattam, bizonyítja ez a számla, amely a zse­
bembe maradt. Csak pezsgőért 250 forintot fizettem.

T: Kiváncsi volnék a részletekre ?
Cs: Kérem ez már az én dolgom !
T : De nem ős-budavári részletekre, hanem a ki 

rálylyu! folytatott beszélgetésre.
Cs: Ezt nem sokára megfogja tudni a világ. Most 

Írom Csiky Lajos és a király czimü könyvemet. Hi­
szem. hogy nagy feltűnést fog kelteni.

T: Ezután bizonyosan megfogja kapni a Mods id ja 
rendet ?

Cs : \ agy ezt — vagy a Taknyát. Mert egy rend­
je) magában tudja mit ér? Égy fakovát! Alászszolgája.
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F- W. Cue.
lSTépda.1 elemezései.

III.
Csicsónénak három lányi 
A háromnak egy szoknyája 
Csicsóné, galambom 
De rád illik a csókom !

Szerző c rövid négy sorban valóban classikus tömörséggel 
tárja fel a Csicsóék összes családi körülményeit.

Legelőször is azon nngvforitosságu körülményt adja elő, 
hogy Csicsónénak három lánya van. Fiú gyermekről nem tesz 
említést, cs Így fel kell tételeznünk, hogy ilyenek nincsenek.

A Csicsóék anyagi helyzete rendkívül nyomasztó lehet, 
erre mutat az, hogy a három leány ruhatára egyetlen szoknyá­
ból áll.

Ezt tudva valóban köszönettel tartozunk szerzőnek ama 
fontos tudósításáért, hogy „Csicsóncnak három lánya“ van, mert 
kétségtelen, hogy a nagy nyilvánosság előtt csak egyenként jelen­
hetnek meg, és hosszas és fáradtságos megfigyelés volna szük­
séges arra, hogy megtudjuk állapítani, hogy azon egyetlen szok­
nyában hány Csicsóleány szokott időnként mutatkozni.

A leányok se Írni, se olvasni nem' tudnak, mert ilyen 
hiányos öltözetben iskolába se járhattak.

Tekintve azt, hogy egy ugyanazon szoknya mindahárom 
leány által viselhető valószínű, hogy a legkisebbik 15 éves, a leg- 
nagvobbik pedig 18—19 éves lehet, de alacsony termetű.

Maga Csicsóné 36—40 éves jól konzervált asszony, aki a 
sós ételeket nem szereti. Korára nézve egyfelől a gyermekek kora 
másfelől a dal 3-ik sora ad felvilágosítást, hol a szerző „galam­
boménak nevezi öt, amit a nép csak formás, és szemre va'ó 
asszonyokra alkalmaz. A mi Ízlését illeti a Schenk professzor 
elmélete és azon körülmény utal, hogy csupa leányai vannak.

Csicsó még él. Mert hiszen szerző sohasem özvegy Csi- 
csónét említ. Azonban a családban az asszony viseli a kalapot, 
mert szerző annyira jelentéktelen alaknak tartja Csiesót, hogy a 
család ismertetésében helyet sem ad neki.

Szerző, aki kétségtelenül nem maga Csicsó, mert sehol 
sem per „Kedves nőm“ hanem per „Csicsóné“ említi az asszonyt, 
az utóbbi időben szoros viszonyt kötött Csicsónéval. Egész hatá­
rozottan mondja ugyanis, hogy ö Csicsónét csókolgatni szokta.

Hogy e viszony csak újabb keletű, mutatja egyfelől az, 
hogy szerző, kinek a Csicsó leányok elhanyagolt állapota rögtön 
szemet szúr, még nem ért rá, hogy ezen szégyenletes állapoton 
segítsen, és a Csicsóék ruhatárát kiegészítse anynyira, hogy 
minden leánynak legalább egy-cgy külön szoknyája legyen, más­
felől pedig még csak most tart ott, hogy megállapítsa, hogy ő és 
Csicsóné egy összeillő pár.

A vers utolsó sora reményt nyújt arra, hogy Csicsónénak 
sikerül szerzőt — ki maga is meglehetős csapodár lehet, ha 
csókolózás közben is eszébe jut előbbi lángjaival összehasonlítá­
sokat tenni - hosszabb időre lekötni, és igy valószínű, hogy még 
a szigorú tél beállta előtt fel fogja a Csicsó lányokat is egy-cgy 
jó meleg szoknyával szerelni. Mert a szegény leányok az apjukra 
absolute nem számíthatnak.

Párbeszéd.
Ic/.ig. Csak hallják, elítéltek S hónapra.
Smile. Nii hiába, a törvény, törvény.
Iczig. Hagyjál nekem hékít a lürvénynvel, Nem 

a törvény, hanem az. a kutya peragráí!

Irodalom.
A kis plagiátor.

A héten tudvalevőleg rásütötték ifj. Bokor József pályadij 
csámpámra, hogy legutolsó nyertes müvét plagizálta. Jókai Mór 
védelmére kelt a sárba tiport lángelmének és noha bebizonyoso­
dott, hogy Bokor valami Hutt nevű némettől lopta a darabot, a 
költő-király bebizonyította, hogy még llutt is lopta a darabot 
még pedig Ln/bnta/m.-től, aki viszont a Bit varrni királynő re­
géiből lopta. Ez a darab Jókai szerint 1456-ban keletkezett.

Mi azonban tudományos kutatást rendeztünk a héten és 
még meglepőbb eredményre jutottunk. „Az almafa“ témája ugyanis 
még régibb mint Jókai állítja, mert kutatásaink nyomán kitűnt, 
hogy a Navarrai királynő regéinek a szerzője is lopta a tárgyat. 
Ugyanis az 110C-ban éldegélő Béla. király névtelen jegyzőjének 
hátramaradt Írásaiban is találunk vonatkozást a Bokor féle da­
rabot illetőleg. Ugyanis a névtelen jegyző egy helyen azt mondja 
hogy : „En voltam az almufa alatt“ Béla király stb. — Ebből 
világosan kitűnik, hogy a névtelen embertől lopta a Navarrai 
elbeszélő a tárgyat. Ám további kutatásunk m:'g arról is meg­
győzött bennünket, hogy még a névtelen jegyző is közönséges 
plagiátor volt, mert kisüle imé, hogy az „Almafát“ másként az 
„Én voltam“-ot ő is csak lopta, még pedig Ovidiustól, a kinek is 
Heroides czimü munkájában szorul szóra ugyanaz mondatott 
vala el, mint a már fentebb említett darabokb n.

Ám még tovább megyünk. Ovidiusrn már annak idején 
rásütötték a turpisságot és egy névtelen történet iró szerint a 
Fekete tenger partjára száműzték a csalafintaságáért. — Ugyanis - 
kitűnt, hogy Ciceró Marcus ur egy törvényszéki pledvájéban 
már elmondta az Almafa történetét, mikor ugyanis egy Ocadius 
nevű embert védencze egy Almafára akasztott föl. A védenezét 
fel is mentették.

Mikor Cicero meghalt, kisült az is, hogy ő is lopta a 
mesét, mert hisz már régen (Kr. e. 350-ben) elmondta azt egy 
„öröv költő, aki viszont egy mohamedán mesemondótól hallotta. 
Mi azonban határozottan tudjuk, hogy e mohamedán is lopta, 
mert a mesét Ádám és Éva asszony játszották el legelőbb a 
sokat emlegetett „Almafa“ alatt. Sajnálatunkra ezek ellen már 
nem lehetett a plagizálás vádjával fellépni.

Brachkrógen Dávid
jó kívánságai.

eszközöd o fulojdon reval
I Ivóval sítprani oresági mintán

— Oz oj barban ótozó 
csendűr oreságok mogyoráz- 
zonok neked ju kedvükben 
kézzel foghotulog o joged- 
jenlüsiget.

— Oz iporos tonon- 
ezok verjék o tiéd lejedbe 
bele e liberalizmos hosznát 
téglodorobokkol !

— Ledjél te nodjro- 
becsölt áilondu vendige a 
városi küzkórháznok !

— 0 királyi ödjész 
tortso neked szobod elüodást 
o södtürvéngy, tnogyorázo- 
tábul o tied vérglárjolása- 
dan 1

Ledjcn o le tüzelési 
d a jomrodba bele o ga- 
. 1



TRIUMPHFON OE
M77

• •

Debreczen, 1901. október 27.

Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigäs viselt dolgai.

Na nízd el a bolondot, még én gém is lepinczéz- 
tek az múlt heti bonyodalomír. pcig oan ártatlan vagyok 
az égiszbe mint akar Térgyenfejd. goról fűespány úr. 
Mer mír azír, hogy a mmint ott állok lelkem csendessí- 
gilje Dilbbenes szomszíddal az í'alasztcrcn, oszt gyö­
nyörködök a nipsígbe meg a katonaságba, hát eczczer 
csak ehen csörömpöl az ablak az emeleteken, meg aut 
az gájz lámpás is elalszik a kű vígéit; mondok, még 
ez a tubák, ezt húzd ki Dübbencs, ha jó fogad van ; 
de ippensígesen, hogy nincs neki jó foga, mer ahogy 
ott górálta egy suszterinas a huszárokat, mondok ezte't 
megfenyítem, oszt neki veselkettem hogy mijét sózok 
a bugjos feji re, hát ehen toszittya Dübbencs szomsztd 
a kípit a kezem járásába, oszt úgy pofon tanáltam 
cserdíteni viletlenül, hogy két foga mingy a huszárokho 
repült. Aszongva nékem erre, hogy ne sajnájjak rneg- 
dögleni saját őszintén ! Mondok mán meg nizcm. hogy 
hát a másik pofájába van i fog, hát alig vágom kipen 
ehen fogja a galléromat a 67-es, oszt xiszi a gubámat 
kifelé a nípek közül, viletlenül benne vótam a gubába.

Vátig poróbáltam, hogy mondok megugrók, akkit 
vígre is luttam vóna hajtani, mer mir azír, hogy ekki- 
csit vakszemen csesztem a konstábelt, de azomba" e nem 
írt semmit se, mer ennyihán katona körülfogott a gyik- 
lesős puskával, oszt aszonták hogy ódalba szúrnak." ha 
rezenérozok. így oszt vótam ojan szíves, hogy besétál­
tam véllek a bünvágyi osztájho.

Na szíp egy iczczakát tőtöttem ott, aszondom; a 
csillagos ég vöt a takaróm, a fejem ajja meg egy darab 
kíi. Csak a vöt az ezer szerencse, hogy a kis kulacs 
a gúnya alatt vót, oszt búvomba asztal szopogattam; 
de azomba észtét is megsejtette a kehes Harsány!, mer 
ü is ott köhéc-selt, oszt aszonta, hogy uggyak neki egy 
kortyot. Nesze mán na, mondok, locsold meg ászt az 
elkínszeredett száraz tüdődet, odattam neki. hát az én 
Istenem tegye a villahajtóba, nem akarta levenni a szá­
járúi. Mondok hééé . . . tán pokol a beled, pemetefű­

levet igyál a száraz heptikárúl, aval lekaptam a bajusza 
alól; majd utána szakait a szája.

Lcfeküttem osztán, de ebbe se vót köszönet, mer 
az esmerősök egyre írkeztek, az udvar meg szűk vót 
ennyi hunczutnak. Ipp a másik ódalomra akartam for­
dulni, mikor ehen puffén rajtam vígig valami otromba 
nagy tetem, majd agyon nyomott. Kimászok alóla nagy 
keservesen, hát akkor látom, hogy a félszernü Gyökös.

Mondok de kár, hogy a jobbik szemedet ablaknak 
nem níztík odaki, hát hogy leheccz mán ojan nagy 
marha, hogy meg nem látod a felebarátodat a fődön '? 
Aszongya cngeggyek meg, csak ippen súgni akart ü 
valamit. Mit te'? kérdem tülle. Asztal aszongya, hogy 
a jó Isten i'ordicscsa a hónom alá a fejemet, aval be 
se várja, hogy a jó Isten vígrehajtást tegyik rajtam, 
hanem ü maga elkezdi a fejemet csavarni. A nyakam 
úgy nízett ki, mint a dugóhúzó, oszt mán ekkicsi hijja 
vót, hogy meg nem láttam a hátam közepit. Iiííynnye, 
azt a vaksi Ákhábelit a dísztó fejednek, inegájj csak,

! aval bekaptam az órát, mer ipp a számba akatt, oszt 
elkesztem ropogtatni, mint valami jóféle ugorkát. Mán 
majd a számba marait, mikor ehen tapogat Gözü Me- 
nyus rendőr, oszt szíjjel választott bennünket.

Mesmeg lcfeküttem osztán, de nem tut tan', el­
aludni, mer ujlent rám tapostak. Nem is csuda, mer 
fojvást hozták befelé a hazafiakat, csak csizmadia 
inast 349-et olvastam meg. Aval is tisztába vótam. 
hogy mán innen ki nem szabadulok ennyihán napig; 
akki úgy is lelt. mer három égisz nap kuruttyolta.n a 
dutyiba.

De még ez oszt csak a kissebbik baj vót, hanem 
j akkor níztem ki furcsán, mikor a kapitány ur vallatóra 

fogott. Még a tonna pelötti zsendicze is megáll ott ben­
nem. mikor a bikacsököt mcgpislantottam az asztal 
lábánál.

El nem mondanám egy világír, hogy mikínt mu­
lattunk odaben a kapitány úrral, csak élig a hozzá, hogy 
ekkicsit sántitoltam, mikor kijöttem a szobába!, meg 
oszt mintha nagyot hallanék az út a.

Ellesett párbeszéd.
— Kezét csókolom ! Hol jár itt V

Darvas Testvérekhez megyek, az uj őszi felöltőt meg
rendelni.

Hát már mindenkit megakar hódítani v
Miért ne ?

— Könnyű magának !
Miért ?

- Mert magának minden sikerül.
Még maga is ?
En is. Hiszen ahányszor látom, annyiszor vétkezek a 

tiz parancsolat ellen.

— Tudja arra a passzusára gondolok, a melyik azt mondja, 
hogy -ne kívánd le a te felebarátodnak se ökrét, se szamarát . . . 
se feleségét“ . . .

— Ne szemtelenkcdjék, mert itt hagyom a fa képnél.
Hát tehetek én arról, hogy már itt vagyunk Darvas 

előtt, meg hogy maga úgy néz ki mint egy rózsa.
Azért szeretne hát maga éngem lepréselni.
S ö nagysága belépett a boltba.

Michelstädter S. E. & H.
Piacz-utcza 40. sz.

Saját gyártmányú őszi és téli czipők főraktára
- SZABOTT ÁRAK —

x , \ X Jj
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Diri Dongó üzenetei.
F. W. Cue. Szellemes dolgait meg­

kaptuk. Igen sajnáljuk, hogy későn 
érkezett s igy egy részét mellőznünk 
kellett. „A genre képek“ közlését a 
jövő számban kezdjük meg. A héten 
vártuk látogatását, de ismét elmaradt, 
most biztosan számítunk reá. Ha 
látogatásának pontos idejét tudnánk, 
úgy zenebandáról és fehér ruhába 
öltöztetett kis lányokról is gondos­
kodnánk. Üdv.

Költő. Azt Írja ön, hogy a követ­
kező versére hívjuk fel a közönség 
figyelmét :

Három alma meg egy fél, 
Kérettelek nem jöttél.

Hallja maga vén tolvaj, nem a közönség, hanem a rend­
őrség figyelmét fogjuk önre felhívni.

Hölgyek ügyeimébe.
Van szerencsénk az igen tisztelt hölgyközönség 

('jgyemét felhívni uj női és gyermek felölő!tő áruhá­
zunkra, a hol is raktárra érkeztek a legújabb őszi és 
téli újdonságok u. m. női és gyermek kabátok és pa 
letok, szőrme és tül boák, selyem és kazán blúzok, 
selyem alsó szoknyák, esernyők, óvók es nyakkendők.
Dús raktárunk megtekintésére tisztelettel meghívjuk a 
n. érdemit hölgyközönséget. Kiváló tisztelettel Darvas 
Testvérek, Debreczen, főtér, Hungária kávéház mellett.

AV* olcsó és mégis lehető legfinomabb szemüveget vagy 
Hl zwikert akar vegyen FÓgel Gyula órás és optikusnál. A 

legnagyobb szemüveg választék Debreczenbcn. Olcsó uj és hasz­
nált zsebórák és ékszerek. Ócska arany beváltás pénzért. Szem­
üveg javítások vagy üveg betétetek azonnal elkészíttetnek. Óra 
javítás (ha nincs nagyobb törés) 80 kr. Üzlet: Piacz (ezelöt Várad 
utcza 75. A Corzó (most “Elite“) kávéházzal éppen szemben.

521.

Az „István“ gőzmalom társulat
gjg- gyártmányainak

árj e g y z ék e.

Az 1887. április hó 18-án Budapesten tartott általános magyar 
malom-gyűlésen megállapított s 1887. évi június 1-én életbe lépett 
eladási fizetési és szállítási módozatokra vonatkozó egyezmények

szerint. Itt helyben kötelezettség és engedmény nélkül.
Készpénzfizetés mellett, zsákkal együtt.

Korona értékben

A. Asztali dara nagyszemü
B. Asztali dara aprószemii 

0. Királyliszt
1. Lángíiszt kivonat
2. Elsőrendű zsemlyeliszt
3. Zsemlyeliszt
4. Elsőrendű kenyér liszt
5. Közép kenyér liszt
6. Kenyér liszt
7. Barna kenvér liszt

7i/, . 11.
8. Takarmány liszt .

11. Finom korpa zsákkal
zsák nélkül

12. Durva korpa zsákkal
ft zsák nélkül 

Csirke búza zsák nélkül

A zsákok sulytartalma, teljsulyt tiszta súlynak véve.
A 11 0—G számig 85 klgr. t. és 8. szám 70 klgr.

11. és 12. szám 50 kilogramm.
Debreczen, 1901. okt. 23.

tUi kilo 
28.00 
27.00
27.60

26.40
25.40 
25.—
24.20
23.20
21.20
18.60 
11.20

8.60
8.20
8.20
7.80
7.60

Mihalovits I. gyógyszertára a „Kígyó“-hoz 
Debreczenbert. ajánlja : Harmat arezporát (pouder) 
mely készítmény üde szint kölcsönöz az arcznak s 
nem rontja az arezbőrt. Kitűnő illata, teljesen ár­
talmatlan volta, valamint finomsága által vetekedik 
bármilyen arcz, vagy rizsporral. Jól tapad s igen jól 
fed. A Havmat-Créme a Harmat szappannal együtt hasz­
nálva az arezbőrt üdévé, széppé teszi s megóvja a 
megi ánczosodástól. (Kapható 3 színben, fehér rózsa, 
s créme színben) minta doboz Harmat pouder ára 50 
fillér, (pamacscsal 60 fillér.) Nagy doboz ára 1 korona 
80 fillér. Ajánlja továbbá következő arezporait : Berlini 
fettpouder (3 féle színben) kis doboz ára 40 fillér, 
nagy doboz ára 1 korona s 1 korona 60 fillér. Velutin 
pouder (3 féle színben) kis doboz 60 fillér, nagy doboz 
4 korona.
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Q az Ipar- és kereskedelmi bank palotban. g
jpj Dús választék mindenféle sírkövekben, q 
ä igen olcsó árak mellett, pontos és szolid kiszolgálás, q
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tv kávéházban és vendéglőben. =

Főraktár: Piacz-utcza 7. szám.

---- Verseny ezipő-üzlet =
olcsó ápakpa való tekintettel

TOüHAY DÁNlELi áruháza
Debreczen, Főtér, a íőpostával szemben. Ajánl

férfi-, női- és gyermek-czipöket
a legegyszerűbbtől a legfinomabb kivitelig óriási 
választékú raktárt tart, előnyösen ismert elsőrangú 

műhely! kézi készítéseiből.

VARRÓGÉP- és KERÉKPÁR MŰHELY.
Elvállal mindennemű műszerészet! munkákat; 
Nikkelezést. Zománczozást ngy mindennemű 
Villanyos műszereket, valamint Feszmérőket 
(Manometer) SZIGETI JÓZSEF műszerész, 

Piacz-utcza 58., Bank palota.
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HRABÉCZY flNTflh
ruhafestő és tisztitó intézete

5 5)sbreczerrx Széchenyi-ufcza 42. sz.
Mindenféle puhák, függönyök, szőnyegek stb. 

kifogástalanul festetnek és tisztittatnak. ^

jxfoverrrber hó 1-161 kezdve
bejárat

az utczáréi
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CZIPŐ RAKTÁR
Batthyányi- és Kossnth-ntcza sarok.

Ajánlom a n. é. 
közönségnek dúsan 
felszerelt férfi, női
és gyermek czipő
raktáramat, úgyszin­
tén mérték utáni 
megrendelést bel és 
külföldi anyagomból 

.... a legújabb divat sze­
rint. rövid és pontos idő alatt készítek a legegyszerűbbtől 
a légiinomabbig igen könnyű czipöket. Számos megrende­
lést kérve, kiváló tisztelettel

Kéti György.

A szabadalmazott

SSE'h, JOHN“-féle
kémény toldat

minden kéményt megjavít. A szél bármely 
irányból és bármily erűvel fuj is, mindig el­
szívókig működik. A füst kiindulását nem gá 
tolhatja meg soha. A nap csak kedvező hatás 
gyakorol a kémény huzatára. Eső javítja a ke
meny huzatát. Rozsdásodás és kormosodás rend 
kívül egyszerű szerkezeténél fogva lehetetlen
I' elszerelése bárki által eszközölhető. Olcsóbb 
és jobb minden hasonló szerkezetű kemény 
tóidénál, a szabadalmazott JOHN-fele kémény 

toldó egyedül kapható :

Lukács Vilmosnál
Hatvan-uteza 5.

.. , ,, Az általam leggondosabban összeállib,tt tekinlelves orvosok által 
ajánlott es jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
S-To’ eddig,is igen na"Y elterjedtségnek örvend, kapható minden fii- 
szeruzletben, valamint gyógyszertáramban.

Ara egy kis üvegnek 45 kr, egy nagy üvegnek 90 krajezár.
♦ itléki megrendelések pontosan telje sitt etilek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
Íj W n O gjfr B sgjj gyógyszertára és illatszerraktára

" " Debreczenben (Tisza-palota.
Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz. a főpostával szemben.

■


